
JOINT DECLARATION 

The two leaders had their first meeting today under the auspices of the UN Secretary 
General's Good Offices mission. The meeting was held in a friendly and cordial 
atmosphere and the two leaders have agreed to the following: 

1. The status quo is unacceptable and its prolongation will have negative 
consequences for the Greek Cypriots and Turkish Cypriots. The leaders affirmed that 
a settlement would have a positive impact on the entire region, while first and 
foremost benefiting Turkish Cypriots and Greek Cypriots, respecting democratic 
principles, human rights and fundamental freedoms, as well as each other's distinct 
identity and integrity and ensuring their common future in a united Cyprus within the 
European Union. 

2. The leaders expressed their determination to resume structured negotiations in a 
results-oriented manner. All unresolved core issues will be on the table, and will be 
discussed interdependently. The leaders will aim to reach a settlement as soon as 
possible, and hold separate simultaneous referenda thereafter.  

3. The settlement will be based on a bi-communal, bi-zonal federation with political 
equality, as set out in the relevant Security Council Resolutions and the High Level 
Agreements. The united Cyprus, as a member of the United Nations and of the 
European Union, shall have a single international legal personality and a single 
sovereignty, which is defined as the sovereignty which is enjoyed by all member 
States of the United Nations under the UN Charter and which emanates equally from 
Greek Cypriots and Turkish Cypriots. There will be a single united Cyprus 
citizenship, regulated by federal law. All citizens of the united Cyprus shall also be 
citizens of either the Greek-Cypriot constituent state or the Turkish-Cypriot 
constituent state. This status shall be internal and shall complement, and not substitute 
in any way, the united Cyprus citizenship.  

The powers of the federal government, and like matters that are clearly incidental to 
its specified powers, will be assigned by the constitution. The Federal constitution 
will also provide for the residual powers to be exercised by the constituent states. The 
constituent states will exercise fully and irrevocably all their powers, free from 
encroachment by the federal government. The federal laws will not encroach upon 
constituent state laws, within the constituent states’ area of competences, and the 
constituent states’ laws will not encroach upon the federal laws within the federal 
government’s competences. Any dispute in respect thereof will be adjudicated finally 
by the Federal Supreme Court. Neither side may claim authority or jurisdiction over 
the other. 
  
4. The united Cyprus federation shall result from the settlement following the 
settlement’s approval by separate simultaneous referenda. The Federal constitution 
shall prescribe that the united Cyprus federation shall be composed of two constituent 
states of equal status. The bi-zonal, bi-communal nature of the federation and the 
principles upon which the EU is founded will be safeguarded and respected 
throughout the island.  The Federal constitution shall be the supreme law of the land 
and will be binding on all the federation's authorities and on the constituent states. 



Union in whole or in part with any other country or any form of partition or secession 
or any other unilateral change to the state of affairs will be prohibited.  

5. The negotiations are based on the principle that nothing is agreed until everything 
is agreed. 

6. The appointed representatives are fully empowered to discuss any issue at any time 
and should enjoy parallel access to all stakeholders and interested parties in the 
process, as needed. The leaders of the two communities will meet as often as needed. 
They retain the ultimate decision making power. Only an agreement freely reached by 
the leaders may be put to separate simultaneous referenda. Any kind of arbitration is 
excluded. 

7. The sides will seek to create a positive atmosphere to ensure the talks succeed. 
They commit to avoiding blame games or other negative public comments on the 
negotiations. They also commit to efforts to implement confidence building measures 
that will provide a dynamic impetus to the prospect for a united Cyprus. 
 
ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ 

Οι δυο ηγέτες είχαν την πρώτη τους συνάντηση σήμερα υπό την αιγίδα της 
αποστολής των καλών υπηρεσιών του Γενικού Γραμματέα των Ηνωμένων Εθνών. Η 
συνάντηση πραγματοποιήθηκε σε φιλικό και εγκάρδιο κλίμα και οι δυο ηγέτες 
συμφώνησαν στα ακόλουθα: 
 
1. Η παρούσα κατάσταση είναι απαράδεκτη και η παράτασή της θα έχει αρνητικές 
συνέπειες για τους Ελληνοκύπριους και τους Τουρκοκύπριους. Οι ηγέτες 
επιβεβαίωσαν ότι η διευθέτηση θα έχει θετική επίδραση σε ολόκληρη την περιοχή και 
πρωτίστως θα επωφελούνται οι Τουρκοκύπριοι και οι Ελληνοκύπριοι. Η διευθέτηση 
χαρακτηρίζεται από σεβασμό στις δημοκρατικές αρχές, τα ανθρώπινα δικαιώματα και 
τις βασικές ελευθερίες, καθώς και στη ξεχωριστή ταυτότητα και την ακεραιότητα 
αμφοτέρων, διασφαλίζοντας το κοινό τους μέλλον σε μια ενωμένη Κύπρο εντός της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης. 
 
2. Οι ηγέτες εξέφρασαν την αποφασιστικότητά τους να επαναρχίσουν δομημένες 
διαπραγματεύσεις με τρόπο που να οδηγεί σε αποτελέσματα. Όλα τα άλυτα βασικά 
θέματα θα είναι στο τραπέζι και θα συζητηθούν αλληλένδετα. Οι ηγέτες θα έχουν ως 
στόχο να φθάσουν σε διευθέτηση το συντομότερο δυνατό και ακολούθως να 
πραγματοποιήσουν χωριστά και ταυτόχρονα δημοψηφίσματα. 
 
3. Η διευθέτηση θα βασίζεται σε δικοινοτική, διζωνική ομοσπονδία με πολιτική 
ισότητα, όπως καθορίζεται στα σχετικά ψηφίσματα του Συμβουλίου Ασφαλείας και 
τις Συμφωνίες Υψηλού Επιπέδου. Η ενωμένη Κύπρος, ως μέλος των Ηνωμένων 
Εθνών και της Ευρωπαϊκής Ένωσης, θα έχει μια και μόνη διεθνή νομική 
προσωπικότητα και μια και μόνη κυριαρχία, η οποία καθορίζεται ως η κυριαρχία που 
απολαμβάνουν όλα τα κράτη μέλη των Ηνωμένων Εθνών δυνάμει του καταστατικού 
χάρτη του ΟΗΕ και η οποία προέρχεται εξίσου από Ελληνοκύπριους και 
Τουρκοκύπριους. Θα υπάρχει μια και μόνη κυπριακή ιθαγένεια, που θα ρυθμίζεται 
από την ομοσπονδιακή νομοθεσία. Όλοι οι πολίτες της ενωμένης Κύπρου θα είναι 
ταυτόχρονα πολίτες είτε της ελληνοκυπριακής συνιστώσας πολιτείας  είτε της 



τουρκοκυπριακής συνιστώσας πολιτείας. Αυτή η ιδιότητα θα είναι εσωτερική και θα 
συμπληρώνει, και δεν θα υποκαθιστά με οποιονδήποτε τρόπο, την μια και μόνη 
κυπριακή ιθαγένεια. 
Οι εξουσίες της ομοσπονδιακής κυβέρνησης, καθώς και θέματα που είναι σαφώς 
σχετικά με τις καθορισμένες αρμοδιότητές της, θα προσδιορίζονται από το σύνταγμα. 
Το Ομοσπονδιακό σύνταγμα θα προνοεί επίσης ότι το κατάλοιπο εξουσίας θα 
ασκείται από τις συνιστώσες πολιτείες. Οι συνιστώσες πολιτείες  θα ασκούν πλήρως 
και οριστικά όλες τις εξουσίες τους, χωρίς παρεμβάσεις από την ομοσπονδιακή 
κυβέρνηση. Οι ομοσπονδιακοί νόμοι δεν θα παρεμβαίνουν στις νομοθεσίες των 
συνιστωσών πολιτειών που εμπίπτουν στις αρμοδιότητες των συνιστωσών 
πολιτειών  και οι νομοθεσίες των συνιστωσών πολιτειών  δεν θα παρεμβαίνουν στους 
ομοσπονδιακούς νόμους που εμπίπτουν στις αρμοδιότητες της ομοσπονδιακής 
κυβέρνησης. Οποιαδήποτε διαφορά σε σχέση με τα πιο πάνω θα εκδικάζεται 
τελεσίδικα από το Ομοσπονδιακό Ανώτατο Δικαστήριο. Καμιά από τις δυο 
πλευρές  μπορεί να διεκδικεί εξουσία ή δικαιοδοσία από την άλλη. 
 
4.Η ενωμένη κυπριακή ομοσπονδία θα προκύψει από τη λύση μετά από την έγκριση 
της διευθέτησης σε χωριστά ταυτόχρονα δημοψηφίσματα. Το Ομοσπονδιακό 
σύνταγμα θα ορίζει ότι η ενωμένη κυπριακή ομοσπονδία θα αποτελείται από δυο 
συνιστώσες πολιτείες με ισότιμο καθεστώς. Η δικοινοτική, διζωνική φύση της 
ομοσπονδίας και οι αρχές πάνω στις οποίες εδράζεται η ΕΕ θα διασφαλίζονται και θα 
γίνονται σεβαστές σε όλη την επικράτεια. Το Ομοσπονδιακό σύνταγμα θα αποτελεί 
τον ανώτατο νόμο της Χώρας και θα δεσμεύει όλες τις εξουσίες της ομοσπονδίας και 
των αρχών των συνιστωσών πολιτειών. Η ένωση  της ομοσπονδίας ή μέρους αυτής με 
οποιαδήποτε άλλη χώρα ή η οποιασδήποτε μορφής διχοτόμηση ή απόσχιση ή 
οποιαδήποτε άλλη μονομερής αλλαγή στην κατάσταση πραγμάτων θα απαγορεύεται. 
 
5. Οι διαπραγματεύσεις βασίζονται στην αρχή πως τίποτε δεν έχει συμφωνηθεί μέχρι 
να συμφωνηθούν όλα. 
 
6. Οι διορισμένοι εκπρόσωποι έχουν πλήρη εξουσία να συζητούν οποιοδήποτε θέμα 
σε οποιαδήποτε στιγμή και πρέπει να απολαμβάνουν παράλληλη πρόσβαση σε όλους 
τους εμπλεκόμενους φορείς και τα ενδιαφερόμενα μέρη στη διαδικασία, όταν 
κρίνεται αναγκαίο. Οι ηγέτες των δύο κοινοτήτων θα συναντώνται όσο συχνά 
κρίνεται απαραίτητο. Διατηρούν την απόλυτη εξουσία λήψης αποφάσεων. Μόνο μια 
συμφωνία στην οποία θα καταλήξουν ελεύθερα οι ηγέτες μπορεί να τεθεί σε χωριστά 
ταυτόχρονα δημοψηφίσματα. Οποιασδήποτε μορφής επιδιαιτησία αποκλείεται. 
 
7. Οι πλευρές θα επιδιώξουν να δημιουργήσουν  θετικό κλίμα για να εξασφαλίσουν 
την επιτυχία των συνομιλιών. Δεσμεύονται να αποφύγουν την απόδοση ευθυνών ή 
οποιαδήποτε δημόσια αρνητικά  σχόλια σχετικά με τις διαπραγματεύσεις. Είναι 
επίσης προσηλωμένοι στις προσπάθειες να εφαρμοστούν μέτρα οικοδόμησης 
εμπιστοσύνης που θα παράσχουν μια δυναμική ώθηση στην προοπτική για μια 
ενωμένη Κύπρο. 

 


